
Green Catering
Verantwortung und Nachhaltigkeit im Catering
Responsibility and Sustainability in Catering



Einleitung
 Introduction

Morgen ist ein neuer Tag. Und der soll auch wieder ein guter Tag werden. 
Deshalb ist für uns Nachhaltigkeit das Leitmotiv aus Überzeugung. Ökologie und 
Ökonomie erfolgreich verbinden, um Ressourcen und Klima zu schützen. 
Das sind die großen Herausforderungen für uns und die nachfolgenden 
Generationen. Denen stellen wir uns gern. Und zwar schon seit 2013 mit unserer 
Nachhaltigkeitsinitiative Green Catering.

Angefangen bei den Menschen, ihrem Denken und ihrem Umgang miteinander, 
über die Auswahl der Produkte, Lieferanten und Partner, bis hin zur Herstellung 
vor Ort und Überschussvermeidung.

Tomorrow will be a new day. And it should be a good day again. Therefore, 
sustainability – for us – is a guiding principle by conviction. Bringing ecology 
and economy together successfully to protect resources and the climate. 
These are great challenges for us and later generations. We face these 
challenges. We have done that with our Green Catering sustainability initiative 
ever since 2013.

Starting with the people, their thinking and their social interaction, through the 
selection of products, suppliers and partners, to local production and the 
avoidance of surpluses.



Regional und saisonal
 Regional and Seasonal
Das Gute liegt so nahe. Für die Bewirtung von Messen, Kongressen oder Events 
heißt das: Verwendung frischer, saisonaler Produkte aus der Region, wo 
möglich in Bio-Qualität. 

Das gilt ebenso für die Speisen wie für die Getränke: Mineralwasser und Säfte 
aus Hessen, Kaffee und Tee aus fairem Handel und Bio-Anbau, vorwiegend 
deutsche Weine, um nur einige Beispiele zu nennen.

Things are good close to home. For the catering of trade fairs, congresses or 
events, this means using fresh, seasonal products from the region, where 
possible in organic quality. 

This applies just as much to the food as to the drinks: Mineral water and juices 
from Hesse, coffee and tea from fair trade and organic cultivation, predominantly 
German wines, to name just a few examples.



Gemüse und Obst
 Vegetables and Fruit
Der Frankfurter Stadtteil Oberrad ist bekannt als Quelle von nachhaltig 
erzeugtem Obst und Gemüse. Wann immer möglich verwenden wir bei der 
Zubereitung unserer Speisen Produkte, die aus unserer unmittelbaren 
Nachbarschaft kommen.

The Frankfurt district of Oberrad is known as a source of sustainably produced 
fruit and vegetables. Whenever possible, we use produce from our immediate 
neighbourhood in the preparation of our dishes.



Fleisch
 Meat
Unser Fleisch beziehen wir von der Firma Karl Eidmann aus Bruchköbel. Einem 
nachhaltig arbeitenden Metzgereibetrieb vor den Toren Frankfurts. So stellen wir 
jederzeit sicher, dass hochwertige Qualität, regional erzeugt auf die Teller 
unserer Gäste gelangt. 

We source our meat from the Karl Eidmann company in Bruchköbel. A 
sustainable butcher's shop just outside Frankfurt. In this way, we always ensure 
that high-quality, regionally produced meat reaches our guests' plates.



Getränke
 Beverages
Einen großen Teil unseres Getränkeangebots beziehen wir von regionalen 
Erzeugern. Ob Mineralwasser aus Bad Vilbel oder Säfte aus Karben, direkt vor 
den Toren Frankfurts. Die meisten unserer Weine stammen aus dem Rheingau 
und Rheinhessen, zwei nahegelegenen Weinregionen.
Dadurch unterstützen wir nicht nur die heimische Wirtschaft, sondern reduzieren 
auch noch unsere CO2-Emissionen.

We source a large part of our range of drinks from regional producers. Whether 
mineral water from Bad Vilbel or juices from Karben, just outside Frankfurt.
Most of our wines come from the Rheingau and Rheinhessen, two nearby wine 
regions, which means we not only support the local economy, but also reduce 
our CO2 emissions.



Das Gute aus der Nähe
 The Good up close
Wir legen Wert auf einen nachhaltigen Einkauf unserer Lebensmittel. Die 
langjährige Zusammenarbeit mit regionalen Lieferanten bildet die Grundlage für 
erstklassige Frische und weniger CO2 dank kurzer Lieferwege.

We attach great importance to the sustainable sourcing of our food. Our long-
standing cooperation with regional suppliers forms the basis for first-class 
freshness and less CO2 thanks to short delivery routes.



Vielfältig und nachhaltig
 Diverse and Sustainable
Eine Maxime darf auch im Sinne der Nachhaltigkeit nicht zu kurz kommen, 
nämlich der Genuss. Deshalb sorgen unsere professionellen Köche mit ihren 
innovativen Kreationen immer für höchsten Genuss und größte Vielfalt. 

Das Kochen vegetarischer und veganer Gerichte gehört genauso dazu wie die 
Zubereitung von Speisen, die koscher oder halal sind, sowie die Beachtung von 
Allergien und Unverträglichkeiten.

Speziell für Körper und Geist bietet accente Brainfood als ideale Ergänzung des 
Green Catering. Gesund und leicht bekömmlich. Energie, die nicht belastet, aber 
vollen Genuss bietet.

One maxim must not be neglected in the sense of sustainability, namely 
enjoyment. That's why our professional chefs always ensure maximum enjoyment 
and the greatest variety with their innovative creations. 

Cooking vegetarian and vegan dishes is just as much a part of this as preparing 
dishes that are kosher or halal, as well as taking into account allergies and 
intolerances.

Especially for body and mind, accente offers Brainfood as an ideal complement 
to Green Catering. Healthy and easily digestible. Energy that does not burden, 
but offers full enjoyment.



Geschirr
 Dishes
Grundsätzlich ist Mehrweg der accente Weg! Der Aufwand ist meistens hoch, 
aber durch die Möglichkeit, Mehrweggeschirr für viele tausend Gäste zur 
Verfügung zu stellen, leisten wir gerade bei Großveranstaltungen gerne unseren 
Umweltbeitrag.

In general, multi-use is the way of accente! The expense is usually high, but with 
the possibility of providing reusable tableware for many thousands of guests, we 
are happy to make our environmental contribution, especially at major events.



Möglichst unverpackt
 Unpacked as Possible
Unnötiges Verpackungsmaterial, Kleingebinde oder Portionspackungen haben 
bei accente nichts verloren. 

Die Wege sind kurz, weil sich accente mit Produktion, Logistik und Service 
unmittelbar auf dem Messegelände befindet. Und das heißt auch, dass jeden 
Tag direkt vor Ort gekocht wird und die Speisen stets frisch serviert werden.

Unnecessary packaging material, small or single-serve packs have no place at 
accente. 

The distances are short because accente is located directly on the exhibition 
grounds with its production, logistics and service. And that also means that the 
food is cooked on site every day and is always served fresh.



Einweggeschirr
 Disposable Tableware
Überall dort, wo Porzellan, Glas und Metallbesteck aufgrund von 
Hygienevorgaben nicht genutzt werden können, setzen wir auf nachhaltige 
Produkte aus Recyclingmaterial, nachwachsenden Rohstoffen und 
kompostierbaren Materialien.
Die EU-konforme Umsetzung des Kunststoffverbots ist für uns Ehrensache. Seit 
vielen Jahren setzen wir auf Abfallreduktion und arbeiten mit unseren 
Lieferanten an alternativen Lösungen.

Wherever porcelain, glass and metal cutlery cannot be used due to hygiene 
regulations, we rely on sustainable products made from recycled materials, 
renewable resources and compostable materials.
The EU-compliant implementation of the plastic ban on disposable tableware is a 
matter of honour for us. For many years, we have been focusing on reducing 
waste and working on alternative solutions with our suppliers. 



Unsere Einwegmaterialien
 Our Disposable Materials
Besteck aus Birkenholz – Natur pur
Ob Salat, Kuchen oder Suppe: Unsere Gäste auf dem Messegelände speisen mit 
gutem Gewissen. Denn das Besteck besteht zu 100 % aus unbehandeltem 
Birkenholz mit FSC-Label. Nachwachsend, praktisch, natürlich, kompostierbar.

Nachhaltig Getränke genießen
Kühle Erfrischungen serviert accente im klaren Becher aus rPET. Dieser Rohstoff 
wird aus recycelten Getränkeflaschen gewonnen, ist absolut rein und hilft so, 
wertvolle Ressourcen zu schonen. Ganz auf Kunststoff verzichten können wir bei 
den Trinkhalmen und Heißgetränke-Bechern, die gänzlich aus Papier hergestellt 
werden, kompostierbar und zertifiziert mit dem FSC-Mix-Label.

Birch Wood Cutlery - Pure Nature
Whether salad, cake or soup: our guests on the exhibition grounds dine with a 
clear conscience. Because the cutlery consists of 100 % FSC-labelled birch wood. 
Renewable, practical, natural, compostable.

Enjoy Drinks Sustainably
accente serves cool refreshments in clear rPET cups. This raw material is 
obtained from recycled beverage bottles, is absolutely pure and thus helps to 
conserve valuable resources. We can do entirely without plastic for the drinking 
straws and hot drinks cups which are made entirely of paper, are compostable 
and certified with the FSC Mix label.



Klimafreundlich unterwegs
 Climate-Friendly on the Move
Von A nach B mit E-Mobilität
Mit einem großen Fuhrpark aus überwiegend Elektrofahrzeugen befördert 
accente eine Fülle an Waren für Events und Messen vom Sandwich bis zum 
Großequipment. Dank des emissionsfreien Antriebs können die kompakten 
Lieferwagen auch innerhalb der Messehallen jeden einzelnen Stand erreichen.

Auf einer Fläche so groß wie 90 Fußballfelder mit elf Messehallen sind für 
Serviceleistungen wie Standcatering, Gastronomie oder Mietequipment eine 
Vielzahl von Lieferfahrten notwendig - umweltfreundlich dank E-Mobilität.

From A to B with e-mobility
With a large fleet mainly from electric vehicles, accente transports a wealth of 
goods for events and trade fairs, from sandwiches to large equipment. Thanks to 
the emission-free drive, the compact delivery vans can reach every single stand, 
also inside the exhibition halls.

On an area the size of 90 football fields with eleven exhibition halls, a large 
number of delivery trips are necessary for services such as stand catering, 
gastronomy or rental equipment - environmentally friendly thanks to e-mobility.



Kleidung und Wäsche
 Clothing and Laundry
Kleidung für unsere Mitarbeitenden beziehen wir aus sozial und ökologisch 
verträglicher Fertigung aus Europa. Durch die kurzen Wege zu unserer 
hauseigenen Wäscherei und der Nutzung von hocheffizienten Waschmaschinen
ist eine schnelle Wiederverfügbarkeit immer gegeben.

We source clothing for our employees from socially and ecologically responsible 
manufacturers in Europe. Thanks to the short distances to our in-house laundry 
and the use of highly efficient washing machines, our clothes are always quickly 
available for reuse.



CO2-Reduktion
 CO2 Reduction

• Regionale und saisonale Produkte
• Regenerativer Strommix
• Langlebiges, ressourcenschonendes Equipment
• Textilien aus Europa
• Elektrische Fahrzeugflotte
• Mehrweg statt Einweg
• Vermeidung von Verpackung und langer Transportwege
• Förderung von Job-Rädern sowie der Jobtickets für Mitarbeitende

• Regional and seasonal products
• Regenerative electricity mix
• Durable, resource-saving equipment
• Textiles from Europe
• Electric vehicle fleet
• Reusable instead of disposable
• Avoidance of packaging and long transport routes
• Promotion of job bikes as well as job tickets for employees



Energie
 Energy
100 % Sonne und Wind 
Unser regional erzeugter Strom besteht aus einem intelligenten Mix aus Solar- 
und Windstrom, den wir von einem der größten Energieanbieter in Frankfurt 
beziehen. Zusätzlich erzeugen wir einen Teil des Stroms aus unserer eigenen 
Photovoltaik-Anlage, die auf dem Messegelände installiert ist.

100 % Sun and Wind
Our regionally generated electricity consists of an intelligent mix of solar and 
wind power, which we obtain from one of the largest energy providers in 
Frankfurt. We also generate part of the electricity from our own photovoltaic 
system, which is installed on the exhibition grounds.



Abfall und Recycling
 Waste and Recycling
Vermeiden hat bei uns oberste Priorität! 
Ein Großteil unseres Abfalls ist organisch und wird kompostiert. Wir arbeiten 
sehr eng mit einem regionalen Verwertungsunternehmen zusammen, trennen 
Wertstoffe, führen diese zurück und betreiben aktive Kreislaufwirtschaft.

Avoidance is our top priority! 
A large part of our waste is organic and gets composted. We work very closely 
with a regional recycling company, separate reusable materials, recycle them and 
actively pursue a circular economy.



Arbeiten bei accente
 Working at accente
Gastronomie ist People-Business. Unsere Mitarbeitende stehen für die 
besonderen Erlebnisse und Genussmomente unserer Gäste. Sie sind Geist und 
Motor, im Team und als Persönlichkeiten. Kreativ, engagiert, begeisterungsfähig 
und zuverlässig. Und deshalb erfahren sie genau dieselbe Freundlichkeit, 
Loyalität, Fairness und Wertschätzung wie unsere Gäste und Partner.

Wir bieten eine faire Bezahlung, Karrierechancen, bilden aus und schulen stetig. 
Wir stellen die Arbeitskleidung und viele weitere Benefits für unsere 
Mitarbeitenden.

Gastronomy is a people business. Our employees stand for the special 
experiences and moments of pleasure for our guests. They are the spirit and the 
driving force, both as a team and as personalities. Creative, committed, 
enthusiastic and reliable. And that is why they experience exactly the same
friendliness, loyalty, fairness and appreciation as our guests and partners.

We offer fair pay, career opportunities, training and continuous education. We 
provide work clothes and many other benefits for our employees.



Tel. +49 69 7 56 02 - 0

info@accente.com

Accente Gastronomie Service GmbH
Ludwig-Erhard-Anlage 1
60327 Frankfurt/Main

www.accente.com

Jederzeit für Sie da
Always There When You Need Us
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